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                     ”Il  clap  magjic”
Prin  cjapitul
Un  amì  
 “Cjapimi sù, cjapimi sù!”

“ Cui cjacarial, che no viôt nissun ? “ si domandave Scjefin biel che al lave a scuele, dant  une  pidade  ai  claps  che  al  cjatave  pe  strade.

“Cjapimi sù , no sta cjapâmi a pidadis! “

“ Che o vedi pardabon  viodude masse television, come che e dîs  mê none?”

Scjefin al cjalave di ca e di là, denant e daûr: nissun di nissune bande!

E alore di dulà vignivie chê vosute?

“Cjapimi sù, fâs svelt!” e disè ancjemò la vôs, dome un pôc plui bassute.

“Duncje -  al pensave Scjefin te sô ingjenuitât – se ator no je anime vive e cualchidun mi domande, mi pree di cjapâlu sù, alore al pues jessi dome che jù”.

Ma jù no si viodeve nissun! Si sa che i fruts che a son curiôs e Scjefin nol jere di mancul, cussì si sbassà par cjalâ miôr tal câs che i fos scjampât alc.

E propit in chel un clap slis e taront, come che a son tancj in dutis lis stradis ancjemò cence asfalt, al tacà a cambiâ colôr: di grîs al deventà viole, dopo di gnûf  grîs e ancjemò viole tant che une lusute che si impie e si distude. Ator al veve come une piçule corone di fumate. Al someave che la vôs e vignìs fûr propit di li.
Scjefin si sbassà, al cjalà ancjemò miôr: mai viodude une robe compagne! Ma se al domandave di cjapâlu sù, parcè no contentâlu?

“ No ai mai viodût un clap che al cjacare!” al disè Scjefin a chê robute cuant che le cjapà in man.

“ E  di  fat  no soi un clap” i rispuindè il claput.

“ Però tu i someis une vore! “
Secont   cjapitul
Scjefin  al  crodeve  simpri  a  ce  che  al  viodeve  cui  siei  vôi.

“ Se no tu sês un clap, alore ce sêstu?” – i domandà  Scjefin.

“ Jo no soi come te”.

“Chest lu vevi za capît” – al disè il frut.

“ O miôr jo o podarès  jessi come te , ma…”.

La robe e deventave un grum difficile. Scjefin nol capive.

“ Jo o soi in mission su la Tiere”. 

“ Ce robe? Tu sês un extraterestri?” al disè maraveât.

“ Veramentri  o ven di une altre galassie e o soi culì par studiâ il mût di jessi dai oms de Tiere”.

“ Ma jo o soi un frut, un frut che al va a scuele “.

“ Ancje jo o soi un individui zovin e o voi a scuele.”

“0 ai di sta simpri cun te par cognossiti!”.

“ Ma sêstu mat ! Se a vegnin a savê che o feveli cuntun clap, cuissà ce che al sucedarès.”

“ Al è miôr che tu ti cjatis une altre cavie, o  ai  za avonde fastidis!”

“ Mi displâs, ma l’ordenadôr de base al à sielzût te pal me studi.” 

“ Cumò metimi inte sachete e  va a scuele . Fâs fente di nuie, no sta vierzi bocje  e cussì  nissun al savarà  di cheste storie.”

Scjefin al jere avilît, nol saveve cemût compuartâsi. Propit in chel moment si sintì a sunâ la campanele de scuele. A jerin vot e Scjefin nol jere mai rivât in ritart , cussì al tacà a cori.

“Dulà crodistu di lâ cun chel colôr!” i disè sul porton de scuele  Anute, la bidele, une femine atente e une vore pratiche.

“ Ven ca, sintin se tu scotis!”

Il cerneli nol scotave  ma la muse e jere in bore, i voi a lusivin e la man e jere glaçade. Chê altre e jere inte sachete cul caput ben platât.

“Cuissà  la mestre!” al pensà Scjefin.
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Tierç  cjapitul

“ Bundì , Scjefin! Fruts, saludaitlu ancje  vualtris stant che al è rivât  a jentrâ! ”
Cussì lu ricevè la mestre . E ducj i siei amîs, o cuasi, i riderin daûr tant che pioris.

“Sentiti a la svelte  che o vin za tacât a lei! “

Come ogni martars la zornade di scuele e scomençave cu la leture a vôs alte, trê o cuatri riis par ognidun: nol jere dificil, ma se no tu stavis atent no tu savevis mai di dulà tacâ. E Scjefin al tacà de rie sbaliade.

La mestre e lassà ridi un pôc i siei frutins plui brâfs; daspò e alçà il dêt come un diretôr di orchestre e ducj a taserin di bot.

“Alore, Scjefin, cemût la metìno? Sêstu culì cun nô o sêstu ancjemò di fûr? Sêstu cul cjâf in viaç a traviers di cualchi altri mont ?”

Scjefin al molà di colp il caput che al veve in man e al voleve dî alc  ma…

Al sbassâ il cjâf e si sfuarçà di stâ daûr de lezion miôr che al podeve.

Cuant che la mestre e passà ae aritmetiche lis robis par Scjefin si meterin piês. Se al contave juste une colone, al sbaliave chê dongje, se al veve di zontâ une desene, la dismenteave ; la virgule la meteve indulà che no coventave: un disastri! Propit lui che in matematiche nol veve mai cjapât mancul di vot.

“ Cuatri! – i scrivè in ros la mestre sul cuaderni – E podeve lâti ancje piês, ma vuê mi sint buine. Dut câs doman o vûl la firme dai tiei gjenitôrs.

Al veve un grop tal cuel. Al mancjà pôc che Scjefin no i rispuindès mâl. Ma ancjemò une volte al rivà a no fevelâ e si sfuarçà  di cjalâ lis operazions su la pagjine schiribiçade. 

E pensà che la zornade e jere tacade ben: so mari i veve preparât il lat cul cacau e i veve dit che a saressin lâts a cjatâ la none e il nono.

Cun cuâl cûr saressial tornât  cjase?

Scjefin  si  sint  umiliât, deludût, avilît, displasût. A la fin al à ancje pôre.

I  NESTRIS  PINSÎRS

MI  SOI  SINTUDE  UMILIADE  E  AVILIDE  il prin dì che o soi vignude in cheste scuele; sul imprin  al  lave  dut  ben ma dopo…

MI  SOI  SINTUDE  RABIOSE  cuant che Martina no zuiave cun mê ; e stave simpri in file cun chei altris e no cun me. Dentri di me o sintivi e o pensavi che jê e fos rabiade cun me par alc o parcè che o vevi fat alc di mâl.  A la fin no savevi  par cuale reson ma o fai la pâs.

MI  SOI  SINTUDE  DELUDUDE  cuant che une amie mi à dit che no jere plui mê amie.

MI SOI SINTUDE  UMILIADE cuant che un gno amì  mi à cjote ator pal gno vistît di Carnevâl. Mi à dit che il gno vistît di paiaç no mi stave ben e che o someavi une stupide. O soi restade une vore mâl.

MI  SOI  SINTÛT  RABIÔS in chê volte che mê  sûr e je vignude a butâmi ducj i zûcs par tiere intant che o jeri cuntun gno amì . Dopo e je scjampade e jo o soi lât inte sô cjamare e i ai butâts jù ducj i  siei pipinots.

MI SOI SINTÛT  DELUDÛT cuant che o ai  dit  a Andrea di passâmi la bale un pôc di plui e lui si è inrabiât cun me. Mi soi sintût in colpe ma di chê volte no sin plui amîs.

MI  SOI  SINTUDE  RABIOSE CUANT che in  Romanie o soi lade a zuiâ cuntune  amie. Une altre frute si è rabiade parcè che e a dit che la mê amie e  stave  di plui cun me e pôc cun jê.  Cuant che o soi tornade in Italie o jeri avilide.

MI  SOI  SINTUDE  UMILIADE  cuant che Martina mi à cjote ator parcè che o vevi la bici plui piçule de sô. O soi stade umiliade e tradide de mê miôr amie. O volevi distruzi  la sô bici ma par educazion no lu ai fat.

MI  SOI  SINTUDE  DELUDUDE cuant che o ai cjapât un 5 parcè che no savevi il significât di une peraule. O jere tant avilide e mi preocupavi parcè che o vevi di fâ firmâ il vôt ai miei gjenitôrs.

MI SOI SINTÛT  RABIÔS  propit  îr  cuant che o vevi di  fâ i compits. Mi soi fat cjapâ de rabie e  o soi lât un minût intal jet. O volevi sbregâ il cuader e no vê plui a ce fâ cun lui e cui compits.

Cuart cjapitul
Lant  cjase Scjefin  nol   saludave nissun. Al veve ancje riscjât di lâ intor  di un motorin parcè che nol cjalave indulà che al leve. Al lave indenant  cjalant dome la ponte des scarpis.

I  veve passade ancje la voie di tirâ pidadis ai claps.

De sachete ogni tant e vignive fûr une vosute fine fine:-“Tirimi fûr, tirimi fûr !” 

Scjefin al pensave dome a chel che al veve di contâ a sô mari.

“Tirimi fûr, o ai di fevelâti!”

“ Tasiti, lassimi stâ.Di cuant che ti ai cognossût, mi àn tocjadis di ducj i colôrs!” 

“ Scoltimi, al è impuartant” e insisteve la vosute.

Scjefin al rivà su la puarte di cjase e nol veve voie di  jentrâ. 

“Isal  sucedût  alc? Ben, cumò mangje e dopo o fevelin”.

“No ai fam” al disè Scjefin e si jevà de taule par lâ te cjamare.

“ Tu âs di fevelâ cun tô mari e dî la veretât!” i disè il claput che al cambiave colôr. 

“ No pues, o ai pôre di  fâle  inrabiâ. E  dopo  … cuissà  me pari! Al è  miôr  lassâ stâ.”

“ Mi  pareve  di  vê  a ce fâ  cuntun  frut  coragjôs , che al  è bon di dî simpri la veretât. “

La  mari  e taseve ma si viodeve che e spietave che lui al fevelàs.

Scjefin al alçà il cjâf , si sentà a taule   e cun tante calme al tacà a dî:

- Mame, o ai di dîti che vuê lis robis a scuele no son ladis  ben, par nuie.

- Parcè, ce isal sucedût?  

Scjefin  al  contà  de  matematiche  e ancje che al  jere  rivât tart a scuele e che…   La mari lu cjalà un pôc preocupade ma subit dopo i disè:

- Al  po  sucedi di no fâ ben a scuele. Dopo di misdì  tu tornis a fâ ce che tu âs  sbaliât. Forsit tu jeris distrat.  Doman i disarai a la mestre  che ti meti in prime file.

“ Brâf Scjefin! “ e disè la vosute.

“ O soi rivât a dî la veretât! O soi content!”

“ Ce astu dit ?” e disè la mari .

“ Nuie mame”.

“ Al è miôr che tu mangjis, forsit e je la fam che ti  fâs fevelâ bessôl”

Il  claput  al  dimostre  di  jessi  un  bon  amì.

Al  à  dât  bogns  conseis  a  Scjefin… a la fin  e  je  lade  ben  par ducj. 
Cuint cjapitul
“ Ce sono lis  piramidis? Cui lis  aie costruidis? Parcè?”
“ Cualis sono lis  planuris  italianis? Cuâl isal il flum plui lunc in    

  Italie?”

La mestre no finive une domande  e  Scjefin  al veve za rispuindût.

La mestre e jere a bocje vierte! No crodeve a chel che e veve sintût.

Cualchidun al rideve, cualchi frut lu cjalave cun maravee, altris a vevin une muse rabiose.

Nerine, une frute cuiete, simpri atente a dut, lu cjalave e cui voi e someave che e disès:

- Brâf, tu sês stât grant! 

Scjefin al jere cetant content. Nol podeve stâ fêr  inte cjadree. 

Il claput al saltave inte sachete. 

Dopo de scuele al tacà a cjaminâ dut content par lâ cjase e in chel al sintì a sivilâ. A jerin i siei amîs di scuele.

“ Ven ca, sêstu content di fâ une partide di balon?”

Al rivà dongje un altri, un di chei che e van a scuele par contentâ i gjenitôrs: - Prime di zuiâ o varessin voie di savê cemût che tu âs fat vuê a scuele… “

“Ce vuelistu dî cun chest?” – al domandà Scjefin, un pôc preocupât.

Al   zontà  un altri de bande: - Nol è pussibil, tu âs savût dut come la mestre! 

Scjefin, deventât dut ros al disè: - O ai studiât tant, ancje vie pe gnot.

“ Nol è pussibil, dîs la veretât!”

Un frut, grant di fâ pôre, al tacà a sburtâlu e a tirâlu pe cjamese.

Alore Scjefin al tirà fûr de sachete il claput e cun grande fuarce al disè:

-Ve ca, al è stât  chest claput a judâmi!

Tal prin a ridevin , ma dopo a tacarin a sburtâlu, a dî brutis peraulis, a mostrâgji i pugns come par volê tacâ a pacâlu.

“Cumò tu âs propit esagjerât!” al  disè il plui scalmanât de bande. Al slungjà la man, al tirà vie di chê di Scjefin il clap e dopo vêlu cjalât un moment lu tirà lontan, daûr dal muret de biblioteche.

Scjefin al restà cence peraulis. Ma ce dirit vevino chei bulos di butâial vie.

Al  capì che no scherzavin. La robe  e jere brute. Al rivà alore a sbrissâ vie e a cori cjase come une saete.

Par fortune al coreve tant che un jeur e al rivà a no fâsi cjapâ.

Cuant che al jere dongje de puarte di cjase al sintì une vôs dolce:

- Tu sês  stât brâf  a  no  fâti  cjapâ. Lasse pierdi, chei li a son dome une vore invidiôs. A  san  jessi  brâfs  cu  la  prepotence.

-  Graciis  Nerine, cumò o voi cjase. Mandi – al disè a mieze vôs il frut.
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CUMÒ  LA  STORIE  E  PO  CJAPÂ  STRADIS  DIVIERSIS…

1.    DULÀ   SÊSTU   CLAPUT ?
2.    I   PREPOTENTS  NO  ÀN  DI  VINCI.
Jo  us  doi  cheste  continuazion  e o lassi  a vualtris  di  contâ la storie  come che ûs  plâs:

Nol  stave ben. Al  zirave  pe  cjase  come  un spiritât. La mari no jere in cjase. 

Si  impense  che il  claput  i veve dit che al  veve di  jessi  simpri coragjôs e onest .

E  jere  rivade  la ore di fevelâ cu la mame e di contâ la veretât.

La mari e rivà pôc dopo e lu cjatà sintât che al leieve.

“ Ce libri stâstu leint? Isal biel?”

“ Sì mame, al fevele di un frut che al cjate un claput che al fevele e al devente so amì.”

“ Al è origjinâl ma fantastic. I claps no fevelin! “ e disè la mari ridint.

“ A mi mi è  sucedût”.

“ E ce ti aial sucedût?”

“ O ai cjatât un claput e lui al cambie colôr e mi fevele. Mi à tant judât, ancje 

a vinci la pôre e a crodi di plui in me stes.”

La mari no voleve fâlu restâ mâl ancje se  al jere dificil  crodi a lis peraulis dal fi.

“ O soi une vore contente par te. Un amì , cualsisei amì che al sedi un vêr amì,

al è un tesaur di tignî cont”.







MÛT  DI  JESSI  E  DI  COMPUARTÂSI








 


  Scjefin  al  sint  il  clap  


che  al  fevele…





    











